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Gitterrost Klasse B 125 mit viereckigen
Maschen aus verzinktem Blech Stärke 2 mm,
Höhe 50 mm und Achsenabstand 150 mm

Schacht aus Ortbeton, Einfall 60 kg/mc.
Klasse 32 / 40
Pozzetto in CLS gettato in opera

incidenza 60 kg/mc. Classe 32 / 40

Schacht aus Ortbeton, Einfall 60 kg/mc. Klasse 32 / 40
Pozzetto in CLS gettato in opera,

incidenza 60 kg/m3 classe 32 / 40

H.D.P.E. Rohr DN 800 mm /

Tubazione in H.D.P.E. DN 800 mm

h
 
V

a
r
.

H.D.P.E. Rohr DN 800 mm /

Tubazione in H.D.P.E. DN800 mm

Betonschacht - Fertigteil /

Pozzetto prefabbricato in CLS

Betonschacht - Fertigteil / Pozzetto prefabbricato in CLS

Schachtdeckel aus Gusseisen mit Kugelgraphit, Klasse D400, 1.00 x 1.00 m /

Chiusino in ghisa sferoidale classe D400 Luce 1.00 x 1.00 m

1.00

h
 
V

a
r
.

Betonschacht - Fertigteil /

Pozzetto prefabbricato in CLS

Schachtdeckel aus Gusseisen mit Kugelgraphit,

Klasse D400, 0.60 x 0.60 m /

Chiusino in ghisa sferoidale classe D400,

luce 0.60 x 0.60 m

v
a
r
i
a
b

i
l
e

0.60

Sammelleitung DN 300 mm aus Edelstahl /

Collettore in acciaio inox DN300 mm

Schachtdeckel aus Gusseisen mit Kugelgraphit,

Klasse D400, 0.60 x 0.60 m /

Chiusino in ghisa sferoidale classe D400

Luce 0.60 x 0.60 m

Betonschacht - Fertigteil /

Pozzetto prefabbricato in CLS

Hu

A 480 666.60

[cm] [cm]

Hi Hu

P1 60x60 80 667.25

[cm] [cm] [cm]

1.00

Collettore DN400 in acciaio inossidabile

Hi

165

Hu

666.53

h int

B 666.54

666.15C 185 666.14

187 665.95D 665.96

665.73E 203 665.72

[cm] [cm] [cm]
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662.18

F 382 665.65 663.50

H

I

G 315 663.38

375 662.07 660.22

170 660.10 658.60

HuHi

[cm] [cm] [cm]

120

215

185

150

[cm]

161L 665.35658.36

M 160 658.10658.11

5
.
2

0

2.00

667.26

Fallhöhe /

Salto

[cm]

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 /

Magrone in CLS magro Rck 200

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 /

Magrone in CLS magro Rck 200

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 /

Magrone in CLS magro Rck 200

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 /

Magrone in CLS magro Rck 200

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 /

Magrone in CLS magro Rck 200

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 /

Magrone in CLS magro Rck 200

0.10
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.
1
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0.10

0
.
1
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0.10

0
.
1

0

Gitterrost Klasse B 125 mit viereckigen Maschen
aus verzinktem Blech Stärke 2 mm, Höhe 50 mm
und Achsenabstand 150 mm

-

Schacht /

Pozzetto

h int

h int

h int

Schacht /

Pozzetto

Schacht /

Pozzetto

Schacht /

Pozzetto

Fallhöhe /

Salto

Schachtdeckel aus Gusseisen mit Kugelgraphit,

Klasse D400, 1.00 x 1.00 m /

Chiusino in ghisa sferoidale classe D400

Luce 1.00x 1.00 m

P2
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Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 / Magrone in CLS magro Rck 200 

H.D.P.E. Rohr DN 800 mm / Tubazione in H.D.P.E. DN 800 mm

Verbauaushub / Blindoscavo

Magerbetonbett, Dicke 15 cm Rck 200 / Magrone in CLS magro Rck 200 

H.D.P.E. Rohr DN 800 mm / Tubazione in H.D.P.E. DN 800 mm

Verbauaushub / Blindoscavo

Fertigschacht aus Beton / Pozzetto prefabbricato in CLS

Schachtdeckel aus Gusseisen mit Kugelgraphit, Klasse D400 / 

Chiusino in ghisa sferoidale classe D400

Magerbetonbett, Dicke 15 cm /

Magrone in CLS magro sp. 15 cm
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Eventueller Fußbodenfundament /

Eventuale fondazione pavimentazione

Schotter/Kies Körnung 3-5 mm /

Spezzato/ghiaietto granulometria 3-5 mm

Eventueller Belag (nur Bitumenschicht) /

Eventuale pavimentazione (solo strati bituminosi)
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Magerbetonbett, Dicke 15 cm /

Magrone in cls magro sp. 15 cm

Eventueller Fußbodenfundament /

Eventuale fondazione pavimentazione

Schotter/Kies Körnung 3-5 mm /

Spezzato/ghiaietto granulometria 3-5 mm

Eventueller Belag (nur Bitumenschicht) /

Eventuale pavimentazione (solo strati bituminosi)

0.35 0.35

Dämmung mit Bitumenhülle 150 g/mq /

Coibentazione con guaina bituminosa 150 g/mq
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PLANIMETRISCHER AUSZUG / STRALCIO PLANIMETRICO

M 1:250 / Scala 1:250

HYDRAULISCHE DETAILS / PARTICOLARI IDRAULICI

M / Scala 1:50

TYPOLOGISCHE QUERSCHNITTE / SEZIONI TIPOLOGICHE

M  1:50 / Scala 1:50

KONTROLLSCHACHT 200 x 200 cm /

POZZETTO D'ISPEZIONE 200 x 200 cm

KONTROLLSCHACHT / POZZETTO D'ISPEZIONE

120 x 150 cm

KONTROLLSCHACHT / POZZETTO D'ISPEZIONE TIPO

60 x 60 cm

TYPOLOGISCHE QUERSCHNITTE DES VORTRIEB M 1:50 /

SEZIONE TIPOLOGICA DI SCAVO SCALA 1:50

Detail schacht / Particolare pozzetto

TYPOLOGISCHE QUERSCHNITTE DES VORTRIEB M 1:50/

SEZIONE TIPOLOGICA DI SCAVO SCALA 1:50

Detail rohr / Particolare tubazione

BEMERKUNGEN / NOTE

1. Den Querschnitt der Brücke (Eisack  Fluss) überprüfen und die Befestigungsart der Rohre an der Brücke selbst, welche durch

an den Verbindungsstücken befestigten Rohrschellen mit Abstand 6 m geplant ist. / Verificare la sezione trasversale del ponte sul

Fiume Isarco e la metodologia di fissaggio dei collettori allo stesso, prevista mediante staffe ad anello con passo 6 m da fissare in

corrispondenza dei giunti.

2. Vor Beginn der Ausgrabungen für die Legung von Rohre und Schächte, muss eine Vermessung zur Festlegung der reellen

Quoten der Landschaftsebene und der bestehenden Nebendienste durchgeführt werden. / Prima di effettuare gli scavi per la posa

del collettore e dei pozzetti si dovrà procedere ad un rilievo che possa determinare le reali quote del piano di campagna ed i sotto

servizi esistenti.

3. Für die Strecken beider an den Brücke aufgehängten Rohre, muss eine Verkleidung mit Klebekuppellen aus Mineralwolle und

Außenhülle, Stärke 4 cm, sowie Aluminiumverkleidung, Stärke 0.8 mm vorgesehen werden. / Per i tratti di entrambi i collettori

appesi al ponte andrà previsto un rivestimento con coppelle adesive in lana minerale e guaina esterna sp.4 cm e rivestimento in

alluminio sp. 0.8 mm.

4. Der bestehende Schacht vor dem Beckenzugang des Sammelleitung DN 300 mm, muss während der Bauphase der Bauwerke

entfernt oder verschoben werden. / Il pozzetto esistente antistante l'ingresso in vasca del collettore DN 300 mm dovrà essere

rimosso oppure spostato nelle fasi di realizzazione delle opere.

5. Die Baustellenkanalisation wird dank der Verlegungsquote, welche 3 m tiefer liegt als die der Verlegung des Rohrleitung

DN 800 mm, nicht interferiert. / La fognatura di cantiere non risulta interferita grazie alla quota di posa 3 m inferiore alla posa del

collettore DN 800 mm.

6. Das Sammelleitung DN 300 mm aus Edelstahl mm wird zum Korrosionsschutz mit einer passenden Bitumenhülle zu 1500 g/mq

verkleidet; es ist kein Kathodenschutz geplant, weil Edelstahl passivierend ist und sich selbst eine Schutzschicht bildet. /

Il collettore DN 300 mm in acciaio inox sarà rivestito con apposita guaina bituminosa da  1500 g/mq per protezione da agenti

corrosivi; non è prevista la protezione catodica, essendo l'acciaio inox in grado di passivarsi formando uno strato protettivo.

7. Die Mindestverkleidung der Rohrleitung DN 800 mm SN 8 wird von 70 cm sein. Aus diesem Grund sieht die

Endverlegungsstrecke zwischen den Schächten L und M die Boden-Neuprofilierung vor, um so diese Bedingung zu befriedigen. /

Il minimo  ricoprimento della tubazione DN 800 mm SN 8 sarà pari a 70 cm. Per tale motivazione il tratto terminale di posa tra i

pozzetti L ed M prevede la riprofilatura del terreno  in modo da soddisfare tale condizione.

8. Die temporären Bauwerke wie Förderbände, Abwassersysteme, talwärts der Brücke und bis zum Abfluss in den Vorklärbecken

verlaufend, werden abgebaut. / Le opere provvisionali quali i nastri trasportatori, i sistemi di smaltimento acque lato valle ponte e

seguenti sino a scarico in vasca di pre-sedimentazione saranno smantellate.

9. Leitplanken an der Verkehrsseite zum Schutz der Sammelleitung DN 300 mm in der oberirdischen Strecke anbringen. /

Posizionare guard-rail lato viabilità a protezione della tubazione DN 300 mm nel tratto fuori terra.

10. Die Kontroll- und Spühlschächte werden mit allen nötigen Sicherheitsvorkehrungen ausgestattet sein, wie Steigleiter mit

Fallschutz und rutschfeste Stufen. Am Schachtboden ist die Legung einer doppelten Zweikomponente Epoxid Mörtelschutzschicht

geplant. / I pozzetti d'ispezione e salto saranno equipaggiati con tutti gli accorgimenti di sicurezza necessari, quali  le scale alla

marinara con opportuna protezione con gradini antiscivolo. Sul fondo dei pozzetti è prevista la stesura di un doppio strato di malta

epossidica bi-componente protettiva.

Sammelleitung DN 400 mm aus Edelstahl /
Collettore DN 400 mm in acciaio inossidabile
Rohr DN 800 mm, Di 690 mm in H.D.P.E. SN 8 /

Collettore DN 800 mm, Di 690 mm in H.D.P.E. SN 8
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 LÄNGENPROFIL ROHR DN 800 mm  / PROFILO TUBAZIONE DN 800 mm

M 1:1000-1:100 / Scala 1:1000-1:100

 LÄNGENPROFIL ROHR DN 300 mm  / PROFILO TUBAZIONE DN 300 mm

M 1:1000-1:100 / Scala 1:1000-1:100

TYPOLOGISCHE QUERSCHNITTE DES VERLEGUNG M 1:25 /

SEZIONE TIPOLOGICA DI POSA SCALA 1:25

H.D.P.E. ROHR DN 800 mm, DI 690 mm, SN 8 /

TUBAZIONE IN H.D.P.E. DN 800 mm, DI 690 mm, SN 8

TYPOLOGISCHE QUERSCHNITTE DES VERLEGUNG M 1:25 /

SEZIONE TIPOLOGICA DI POSA scala 1:25

SAMMELLEITUNG AUS EDELSTAHL DE 310 mm DI 300 mm /

TUBAZIONE IN ACCIAIO INOX DE 310 mm DI 300 mm

Collettore fognario esistente

P1
Kontroll- und Spülschacht /

Pozzetto di curva e salto

Punkt des Dämmungswechsel /

Punto cambio coibentazione

Fließquote Rohr DN 800 mm /

Quota scorrimento collettore DN 800 mm

Ansicht 1-1 /

Vista 1-1

Schnitt 2-2 / Sezione 2-2

Schnitt 2-2 / Sezione 2-2

Schnitt 2-2 / Sezione 2-2

Ansicht 1-1 / Vista 1-1

Ansicht 1-1 / Vista 1-1
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Ausführungsplanung

Progettazione esecutiva

AUSFÜHRUNGSPHASEN / FASI ESECUTIVE.

1. Das temporäre Abwassersystem (in den Planungstafeln durch die grauen Rohrleitungen dargestellt) wird bis zur Vollendung des

endgültigen Abwassersystems in Betrieb bleiben.  /  Il sistema di smaltimento acque provvisionale (rappresentato dalle tubazioni

grigie nella tavola di progetto) sarà in esercizio sino a completamento del sistema di smaltimento definitivo.

2. Der Wechsel vom temporären zum endgültigen System wird mittels einer Umleitung des Wasserfluss am Schacht X erfolgen. In

diesem Schacht wird der Wasserfluss zur einer geplanten Rohrleitung in H.D.P.E. DN 800 mm abgeleitet und die

Abwasseröffnungen des Schachts X zum provisorischen Abwassersystem werden geschlossen. / Il passaggio da sistema

provvisorio a sistema definitivo avverrà mediante la deviazione del flusso idrico che avverrà nel pozzetto X. In tale pozzetto il flusso

verrà deviato verso la tubazione di progetto in H.D.P.E. DN 800 mm e saranno chiuse le luci di scarico del pozzetto X verso il

sistema di smaltimento provvisionale.

3. Das temporäre Abwassersystem kann, durch geeignete technische Maßnahmen, zur Ausführung außergewöhnliche Wartungen

des endgültigen Systems erhalten bleiben.  / Il sistema di smaltimento provvisionale potrà essere mantenuto per poter effettuate

manutenzioni straordinarie del sistema definitivo mediante opportuni accorgimenti tecnici.

Collettore esistente - Sistema di smaltimento acque provvisionale
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